
CANADA

TRzEATY SERTES 1952 No. 21 RECUEIL DES TRAITÉS

:LAIMs

Agreement between CANADA

and ITALY

Effected by Exchange of Notes

Signed at Ottawa, Septemlbe 20, 1951

In force Septenmber 20 1951

ýtCLAMA'TONS

Accord entre le CANADA

et l'ITALIE

Intervenu par un Échange de Notes

Signées à Ottawa le 20 septeflnbre 1951

En vigueur le 20 septembre 1951

5 77ô

2ill 5 cents OTV, 4Prix, 25 cents



SUMMARY

Page

1.Note dated September 20, 1951, from the Secretary
of State for External Affairs to the Minister of Foreign
Affairs of Italy.................................. 4

IL. Note dated September 20, 1951, from the Minister of
Foireign, Affairs, of Italy to the Seçretary of S.!tate for
External Affairs.................................. 8

French translation of Notes I and IIl..............5 & 9



SOMMAIRE

Page

Note, en date du 20 septembre 1951,. adressée par le

Secrétaire d'État aux Aaires extérieures au Ministre
des Affaires étrangères d'Italie.--·'................ 

IL Note, en date du 20 septembre 1951 adressée par le
Ministre des Affaires étrangères d'Italie au Secrétaire
d'État aux Affaires extérieures ........

Traduction française des Notes et I. ..

q

~4A~ Y

L



EXCHANGE 0F NOTES (SEPTEMBER 20, 1951) BETWEEN CANADA AND
CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR THE SETTLEMENT 0F CC~
CANADUAN WAB CLAIMS AND THE RELEASE 0F ITALIAN ASS-J
CANADA.

The Secretary of State for Externat Aif airs
ta the Minister of Foreign Aif airs of Ital-y

DEPARTMENT 0F EXTERNAL AFFAIRS

OTTAWA, September 20, 1951

No. 52

EXCELLENCY,

In order to reach a final settiement, in a spirit of mutual understanl
matters still pending between Italy and Canada as a resuit of the Peace
of February 10, 1947, it is proposed -thal; the~ following agreemnelt be e"
into between the Governrnents of Canada and Italy:

ARTICLE I

The Italian Governnient shail, as soon as this Ag eethas 1IIee aPP
by the Italian Parliament, pay to the Canadian Government a lurPs
290 million lire, for unrestricted use in I!taly in the satisfactioni of ail CI">
dlaims under the Peace Treaty of February 10, 1947, with the excepton> c

(a) Debts and bonds referred to in Article 2 of this Agreement;

(b) The dlaims of Aluminium Limited or its Italian subsidiaries al>4

Sir Alexander MacKenzie estate which will be deait with Sea

in accordance with the relevant provisions;

(c) Claims which might have arisen under paragraph 6 of Artile~
the said Peace Treaty.

Such payment shail free the Italian Government o! any responsibilitY o
the Government of Canada and Canadian nationals (individuals, rPr
and associations) as regards the above-mentioned dlaimns, exceptn
mentioned in (a), (b) and (c). This sum, as well as any cOIPg
paid by the Canadian Governmnent ta any of its claimants, shall be
fromn any deductions, taxes or other charges imposed by the Italiaiioer1

ARtTicLE 2

Debts and bonds owing by the Italian Government and ItaliaS"8t
(individuals, corporations and associations) ta the Canadian Goveml'l
Canadian nationals (individuals, corporations and associations), inuret

September 15, 1947, and referred ta in Article 81 of the said Treaty, ss
be paid according to the respective righta of creditors and debo5
accordance with the contracta, deeda or relevant documenta, in the ii#
origlnaily stipulated whlch shall be made available ta the debtors by teJ



(Traduction)

XGE DE NOTES (LE 20 SEPTEMBRE 19s) ENTRE LE CANADA ET LITALIE

CONSTITUANT UN ACCORD CONCERNANT LE RÈGLEMENT DE CERTAINES

RÉCLAMATIONS CANADIENNES NÉES DE LA GUERRE ET LE DBLOCAGE

DES AVOIRS ITALIENS AU CANADA.

Le Secrétaire d'État aux AffGaires extérieures au

Ministre des Affaires étrangères d'Italie

MINISTÈRE DES AFFAIRES EXTÉRIEURES

OTTAWA, le 20 septembre 1951.

r£UR LE MINISTRE,

vue d'en arriver, dans un esprit de bonne ente euue à
netit final des questions encore en suspens entres'taproposé qe Ca'accord

ant du Traité de Paix du 10 février l947, ilest Gouve que ltacco
"t oit conclu entre le Gouvernement canadien et

ARTICLE l"
'e ouvrneentitaien ausitt qè l pésent Accord aura été approuvé

Parlernent italien, versera au Gee nsom r i
de 290 millions de lires qui pourra tre en adienn

.la satisfaction de toutes les réclamations cndensdcuatd

de Paix du 10 février 1947, à l'exception

) d ettes et obligations visées à l'Article 2 du présent A uccurd;

) ds réclamations de 'Aluminiun Liinited ou de ses succursales

italiennes ainsi que de la succession de ofr Amiexander MacKenzie,

lesquelles seront réglées séparément en conformité des dispositions
Pertinentes;
des réclamations auxquelles pourrait avoir donné lieu le paragraphe 6
de l'Article 78 dudit Traité de Paix.

ersement de cette somme libérera le Gouvernemst italien de toute

a4bilité à l'endroit soit du Gouvernement canadien soit de ses ressortis-

(Particuliers, sociétés commerciales ou associations) en ce qui concerne

damations susvisées sauf celles énumérées en a), ouet cnt canadien à
e, ainsi que toute compensation payée par t Gouv re ismoé à

ants, sera exempte des déductions, impôts ou autres iiposés par
Vernement italien.

ARTICLE 2

e8 dettes et obligations à la charge du Gouvernement italie i et de ressor

itlin (Particuliers, sociétés conmerciales ou assocations) en.ver

ne t canadien ou des ressortants canadiens (Particulie soct

ales Ou associations), contractées avant le 15 septene 1947 et visées
ele 81 dudit Traité, devront aussi être réglées selon les dots

ciers et débiteurs et en conformité des clntrs, actes ou docuen
eta dans la devise originairement stipulée, laquelle devra à cette n
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Government for the purpose of such payment. The provisions of this A
shalh also, apply to Canadian dlaims against corporations or associations hi&£siège social" in the free territory of Trieste, within the limits of pr;
possibilities.

ARTICLE 3

TJpon the siginxg of this Agrement, thIe Canadiaii GoverJUDD
announce in the Canada Gazette the releas of all the Itla asets squeÉt
seized by or under the control of the Canadian Custodian, the actual relea
start immediately and to be effected upon in1ividuaI application, and t
terminated in the shortest possible time; the Canadian Government takifl
necessary measures to this effect.

ARTICLE 4

In the case of a dispute arising between the two Governments as
interpretation and application of this Agreement, which cannot be s'
through normal diplomatic channels, such dispute shall be submited

neutral arbitrate oi 9 tly appointed by the twoc Governments an,1
agreement, by the Seera G(eneral of the Uited Nations and thedei
stuch arbitrator shall ba accepted by lboth Governments as fil ad d11

The cost of arbitration shaHl be bo>rne hi equal shares by the
Governments.

If the Government of Italy acçepts these proposli ugetd
this Note and Your Excellencys' rel s~hould be regarded as conitu1
agreemn~i~t betwèen our two Goverments.

Accept, Excelleny, the assuranes~ of myr htghest consideration.

1 B.. PERS -'
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Mise à la disposition des débiteiIfs par le Gouvernement italien. Les

Ositions du présent Article s'appliqueront aussi aux réclamations canadiennes

ý"tées contre des sociétés cotnnereiales ou~ des associations ay'ant leur siège

41 dans le Territoire, Ilbre de Trieste, dlans la limite des possibilités pratiques.

ýARTICLE 3

1 è8la signaturze du présent Accord, le Gouvernement canadien annoncera

la G 2eztte du Canada"la libération de tous les biens italiens mis sous

[estre, saisis ou administrés par le Séquestre du Canada, la lbrto

ýtive en devant commencer immédiatement, s'effectuer sur demande ndi-

'elle et être achevée dans le plus bref délai, le Gouvernement canadien

Stoutes les. mesures..iécessaires à etefn

ARTICLE 4

Wiisurvient un difrn nr ~du ouvernements quant à l'inter-

atOet à l'aipplication du~ présent Accord et _quil ne pisse êr réglé par

s dff9 raques nomlsl ifférend sera soumisàunabteetr
gQrrais le déefnaent dccor
un ~comnmun accord par les deux G~ouvereet ou, à autdac

euprl Scéar général des Nations, Unies, et la décondudit

ýr sr acpte par les deux Gouvre ntcom finiale et obligtoire.

"sfrais d'arbitrage seront suportés à 'Parts égales par les deux

""71u1ex4Iement
di7é e rnVotre italien agrée ces disposition's, la présente note et la

Ils d VoreExcellence pourraient être considérées commne constituant un

r<' enltre n'os deux Gouvernements.ý

Uelillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute
icleration.

L. 13. PEARSON-



The Mini ster of Foreign Aif airs of Italy
to the Secretary of State for External Affairs

EMIBASSY OF ITALY

OTTAWA, September 20, 11

No. 2056/51

Si,
I have the hanour ta acknowledge receipt of your note of Septènib

1951 the text of which is transcribed hereafter:

(See Note 1)
"Ini order to reach ......................................
..................... equal shares by the two Governmenl
1 have the honour ta infarm you that the Italian Governmnent. acceP

proposais and that therefore your note and this reply are regarçled
stituting an agreement between aur twa Gavernments.

Accept, Sir, the assurances of my highest cansideration.
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I

Le Ministre des Affaires étrangères d'Italie

au Secrétaire d'État aux Affaires extérieures

AMBASSADE D'ITALIE

OTTAwA, le 20 septembre 1951.

rBIElyJR LE MINISTR,
J'aij l'honneur d'accuser réception de votre note du 20 septembre 1951, dont
ý%t suit:

(Voir note I)

"En vue d'en arriver ......................................

................. à parts égales par les deux Gouvernements."

~J'ai l'honneur de vous faire connaître que le Gouvernement italien accepte

propositiOns et qlu'en conséquence votre note et la présente réponse sont
Id6rées commne constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

,'"'Îllez agréer, Monsieur'le Ministre, les asuane de nia thês haute

clération.

DE GASPERI
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